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 ترجمه و بررسی دستوری یک متن غیردینی سغدی 

 )نامة چهارم سغدی( 

  سعید نظری

 چکیده

اطراف درة بدخشان در ماورءالنهر بود. مرکز این منطقه   در  ایسغد نام باستانی منطقه 

است  سمرقند  بهشهر  ساسانيان  زمان  در  سغد  مردم  بازرگانی،  .  در  فعاليتشان  دليل 

های اصلی اقتصاد  خصوص تجارت با چين و هند معروف بودند و یکی از قطب به

آمدند. از این زبان در دورة ایران ميانه آثار بسياری بر جای مانده،  میایران به شمار  

های کهن سغدی به زبان های کهن سغدی است. نامه، نامههاترین آنکه یکی از مهم

های  ميلادی توسط سر اورل اشتاین در یکی از برج  1907و خط سغدی به سال  

پاره  نگهبانی دیوار چين به دست آمد. این اسناد شامل پنج نامة کامل، و چهار تکه

های سغدی تحولات سياسی و اجتماعی مردمان آن روزگار شبيه به نامه است. نامه

کند. نامة چهارم از طرف مردی خطاب به شخصی از اهالی تورفان چين را بازگو می

 است. ميلادی نوشته شده 313سال  )سی نوامبر(به نام »نيوا برت« در نهم آذر 

 های کهن سغدی، نامة چهارم ، نامهسغد های کلیدی:واژه 
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 مقدّمه

های کتاب دینی زردشررتيان )اوسررتا(، در نام سرررزمين سررغد را نخسررت در نوشررته

بينيم. سررزمين  های مورخان یونانی میهای فارسری باسرتان و در نوشرتهنبشرتهسرنگ

یابيم، اما  زرافشران میوسرعت در کنار رود ای کمسرغد را، از دید مناب  تاریخی، ناحيه

کشف آثار و مدارک سغدی در گسترة جغرافيایی عظيمی، از روسيه تا ترکستان چين 

کيانگ امروزی(، حکایت از آن دارد که سرغدیان روزگاری سراکنان چنين )ایالت سرين

دهد که آنان را باید  تر نشررران میاند؛ هرچند مطالعات دقيقسررررزمين پهنراوری بوده

 های بيگانه به شمار آورد.صرفاً مهاجرانی در این سرزمين

الجيشری نقشری بسريار مهم در جادة نظر سرو سرمرقند، پایتخت سررزمين سرغد، از      

اسرت. بازرگانان سرغدی در راه تجاری ميان چين و دنيای غرب، داشرتهابریشرم، شراه

این جراده مهراجرنشرررين متعرددی احردا   طول  بودنرد و منراب  عربی و کردههرای 

های مورخان اسرررلامی از مهاجرت سرررغدیان پيش از حملة اعراب و نيز از  نوشرررته

یافتن نقش زبان گویند. نتيجة بارز این امر اهميتهای تجاری آنان سررخن میفعاليت

:  1380اسرت )زرشرنا ،  در طول جادة ابریشرم بوده  1صرورت زبان ميانگانسرغدی، به

 یک(. 

آثار مکتوب بازیافتة زبان سغدی برحسب موضوع به دو گروه دینی، و غيردینی      

می دینی میبخش  آثار  از  متنشود.  به  »وسنتره توان  کتاب  دو  بودایی،  های سغدی 

و نيز  (  MacKanzie, 1970)( و »سوترة چم و پادافره کردار« 1371جاتکه« )قریب،  

متنمتن که  مانوی  سغدی  میهای  تشکيل  را  تورفان  مجموعة  )همچنين  های  دهند 

 
1 Lingua Franca 
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 ,Müller Lentz)هایی از کتاب مقد   های سغدی مسيحی همانند ترجمة بخشمتن

 اشاره کرد.  (،1934

... و ها، نوشتهنوشتهها، سنگآثار غيردینی شامل سکه      اشياء سيمين،  های روی 

اند،  شده  های متفاوتی نوشتههای مختلف و در مکاندیگر اسناد و مدارکی که در تاریخ

  9بر  اسناد مشتمل آیند. اینهای باستانی نيز جزو آثار غيردینی به شمار میاست. نامه

شنا  انگليسی »مارک اورل اشتاین«  اند و باستاننامه است که روی کاغذ نوشته شده

 (.   14- 17: 1380ها را در ترکستان چين کشف کرد )زرشنا ،  آن 

باستانی پرداخته مینامهدر این مقاله به خوانش یکی از این        جمله  شود. ازهای 

ها، خط سغدی است؛ زیرا خط سغدی اقتباسی از خط دیوانی  مشکلات خوانش نامه

آرامی مشتق   از خط  دیوانی، خود  این خط  است.  است.  شدهشاهنشاهی هخامنشی 

شود های سغدی دیده مینتيجه، شماری واژة آرامی با املای اصلی خود، و با نویسهدر

های  ها »هزوارش« نام دارند و در متنشد. این واژهها تلفظ میکه معادل سغدی آن

منتشر بزرگ حرفسغدی  با حروف  نمونه:  نویسی شدهشده  برای  به    CWRHاند. 

 شد. تلفظ می /γrīw/معنای »خود، تن«، در زبان سغدی

هایی  توان به املای تاریخی اشرراره کرد. متناز مشررکلات دیگر خط سررغدی می     

های بسرياری دارند که با املای  مدت نگارش، واژهسربب تاریخ درازمکتوب سرغدی به

به معنای »شررراه« که مشرررتق    /әxšēθاند؛ برای نمونه واژة /شرررده  تاریخی نوشرررته

’  نوشررته  xš’y’’δ)ایرانی باسررتان( اسررت، و در خط سررغدی    -xšāyaθya*از

 شود.می
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 . دستاورد پژوهش 1-1

های صررفی و نحوی زبان سرغدی را مشرخص، و توان ویژگیبررسری این متون میبا 

های گروه بارة این زبان آشررکار کرد. زبان سررغدی یکی از زبانحقایق بسررياری در

های دوم تا دوازدهم ميلادی(،  است کره در طول ده قرن )قرنشرقی ایرانی ميانه بوده

زمان ابزار ارتباط و ترین زبان آسريای مرکزی، زبان تجاری جادة ابریشرم و از دیرمهم

 است.های شرقی و غربی آسيا بودههای سرزمينپيوند فرهنگ

 . پیشنة پژوهش  1-2

باستانی سغدی در سال  نامه برج  1907های  از  های مخروبة دیوار  ميلادی در یکی 

»دون  و  »لولان«  بين  چين،  نامهقدیمی  کاشف  شد.  کشف  اورل  هوانگ«  »سر  ها، 

های  ها را با خرود به مروزة بریترانيرا در لنردن برد. رایشرلرت نرامرهاشتاین«، این نامه

م(   1931های سغدی موزة بریتانيا، جلد دوم )نویسبراسترانی را در مجمروعة دست

 . 1به آلمانی ترجمه کرد

سطر دارد، بررسی،    63هنينگ نامة شمارة دو را، که بلندترین نامه است و حدود       

هرای  ميلادی تعيين کرد. آخرین اطلاعات را دربارة نامه  312و تاریخ آن را حدود  

 . 2استداده 1985المعارف ایرانيکا هدایرویليامز در -باسرتانی سيمز

نویسی و آوانویسی،  های باستانی، ابتدا حرفدر این پژوهش، نامة چهارم از نامه     

است. این نامه برای نخستين  شدهنامة این متن تهيه  ، و واژهسپس به فارسی برگردان

 
1 Reichelt, H. Die Soghdischen Handschriften-reste des Britischen Museums, II, 

Heidelberg, 1931 . 

2 Sims- Williams, N. Ancient Letters, 1985, E I II/I: 7-9 . 
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اسا  فرهنگ  شود. آوانویسی متن برمیبار است که آوانویسی، و به فارسی برگردان 

 . استشده انجام(  1374) مان قریب سغدی دکتر بدرالزّ

شنا  شهير مجاری،  ميلادی، براستان  1907در سال  :  های باستانی سغدی. نامه 2

اشتاین« اورل  بسيار  کاوش  1»سر  آثار  که  داد  انجام  ابریشم  جادة  مسير  در  را  هایی 

بانی مخروبة  هرای دیدهبهایی از این مناطق به دست آمد. این اسناد در یکی از برجگران

هوانگ و )بين دون   3در ایالت گانسو  2هوانرگ تری غرب دون کيلوم  90سلسلة هان در

 
1 Sir Aurel Stein    

است. این شهر  گوان، شر  ایالت گانسو واق   ( در شهر جيایوhuang–Dunهوانگ )شهرستان دون  2

امپراطوری    قبل از ميلاد توسط  117آمد که به سال  مرزی دروازة راه تجاری آسيای مرکزی به شمار می

( دون  (Wudiوودی  شهر  شد.  تأسيس  هان  سلسلة  حفاظت از  منزلگاه  آخرین  برای  شده  هوانگ 

کيانگ مدتی را در این  مسافران و بازرگانان جادة ابریشم بود و تجار قبل از حرکت به سوی سين

غارهای    –(  Mogaoکردند و در موگاعو )شهر برای استراحت، تيمار اسبان و اشتران خود سپری می 

شدند. با موقعيتی که این شهر در آن روزگار  برای سفر خود به دعا و نيایش متوسل می  –بودا  هزار 

توان گفت که نقطة ورود مبلغان آیين بودایی و محل تقاط  دو شاخة مهم جرادة ابریشم  داشت می 

 است. بوده
کيلومترمرب  در شمال شرقی چين واق     454000( با وسعتی در حدود   Kan–suیا    Gansuگانسو ) 3

شمال مغولستان داخلی است.    ، شر  شانسی،کيانگاست. همسایگان این ایالت در غرب  سينشده

ایالت شدهشرقی واق   ( در جنوب  Lanzhouجو )مرکز گرانسو، لان  این  از شهرهای دیگر  است. 

هوانگ اشاره کرد. در مسير جادة ابریشم گانسو نقش بسزایی در  گوان و دونجيو،  ویتوان به وو می

تبادلات اقتصادی و فرهنگی بين چين و غرب داشت. دیوار بزرگ را چندان گسترش دادند تا این  

 منطقه را در بر گيرد. 



 
1402، پایيز و زمستان 2سال اوّل، شمارة ، شناسی و فرهنگ عامهویشگ 90  

تاخورده به   T.XII.a»2در محوطة باستانی »  1کيلومتری شر  لولان 550لویانگ( و  

  .3دست آمد 

مقيم سيننامه      توسط سغدیان  زبان و خط سغدی  به   4کيانگ های کهن سغدی 

سغدیانا و سمرقند( و  شان در غرب )وطنان)ترکستان چين( و گانسو خطاب به هم

 
 14000سال، و جمعيتی    1600یا کرورانا، شهر تجاری کوچک و مترقی با تاریخی  (  lou lanلولان )  1

واق    –شمال شرقی واحة تاریم    –هوانگ و شهر نيا و در غرب دریاچة لوپ نور  مرز دون نفری، هم 

شد. لولان قلب جادة ابریشم  قبل از ميلاد توسط سلسلة هان بنا    176بود. این شهر در سال  شده  

که بازرگانان نواحی مختلف برای عبور از شد و پل ارتباطی چين به غرب بود؛ چنانمحسوب می 

بود، در سال  آورده لولان با شهرتی که به دست    آمدند. ، مدتی را در این منطقه گرد میجادة ابریشم 

شناسان معتقدند سال درخشش، ناگهان از صحنة روزگار محو شد. باستان  800ی پس از  ميلاد   630

ساخت.   ها، و نيز تغيير مسير جادة ابریشم این شهر را متروک هوا و طغيان رودخانهوکه شرایط بد آب 

ميلادی،    1900مار     28های داغ صحرای تاکالاماکان، در  سال حبس در زیر شن  1600لذا پس از  

( این شهر خاموش را پس از ساليان مدید کشف  S. Headnشنا  سوئدی، سون هدین ) باستان

 کرد. 
 نکر . نقشة شماره: الف.  2

3 www. sogdian ancient letters. p.1 . 
ترکستان  ( نامی چينی و به معنی رودخانة غربی است. در زبان فارسی آن را  xinjiangکيانگ )سين 4

کيلومترمرب  در شررمال شرررقی چين در   1600000اند. این ایالت با وسررعتی در حدود  چين ناميده

همسایگی کشور قرقيزستان، تاجيکستان و پاکستان در غرب و فلات تبت در جنوب و ایالت گانسو 

( و از شررهرهای مهم آن کاشررغر، ختن و Urumqiاسررت. مرکز آن اورومچی )شررده در شررر  واق 

 شد.کيانگ در زمان سلسلة کينگ بدین نام خوانده تورفان است. ایرالت سين
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دون نظير  چين  به  منتهی  نواحی  از  سوزهوانگبرخی  گوزانگو 1هو ،   3چنگ جين  2، 

( رابطة  خصوص سمرقندبهشده، که ميان شهرهای مزبور و خاک اصلی سغد )نوشته

نرامهداشتهبسيار نزدیک وجود   ، های مزبور تحولات سياسی در چين شمالیاست. 

راه فعاليتهانراامنی  و  زندگی  شرایط  سرغد،  در  تجاری  مسائل  و  مشکلات  های  ، 

(.  47Williams Sims :2001 ,)  کندرا بازگو می  4روزمرة بازرگانان ساکن در لویانگ 

ها درکيف پستی، در مسير عبور از مرکز چين  نوشتهرسد که دستگونه به نظر میاین

مصادره   چين  مرزی  نگهبانان  توسط  غرب  دست  گردیدهبه  به  هرگز  و  است 

پاره شبيه  شامل پنج نامة کامل و چهار تکه  است. این اسنادنرسيده  کنندگانشدریافت

قهوه ابریشم  در  پيچيده  که  نامه است  پارچهایبه  پاکت  درون یک  از  رنگ،  زبر  ای 

بودند و این شده  ها تا. تمام نامه(جنس کتان به دست آمد )نکر : تصویر شمارة دو

نوشتهخوردگیتا نامه،  داشتههای  نگاه  محفوظ  حدامکان  تا  را  البته    بود.ها 

نامهدیدگیآسيب از  برخی  بيرونی  لبة  در  جزئی  میهای  دیده  کاغذهای ها    شود. 

، از لحراظ انردازة ابعراد از یک نظم  شدهها بر روی آن نوشتهشکلی که این نامهمرب 

 
گوان در شرمال غرررررب ایالت شرود. جيایوخوانده میگوان  ( با نام جيایوSuzhouهو )امروزه سروز 1

 گانسوست و همچون شهرهای دیگر ایالت در جادة ابریشم، از اهميت خاصی برخوردار بود.
وی در شررمال شرررقی شررود. وو( خوانده میWuweiوی )( با نام ووGuzangامروزه گوزانگ ) 2

 است.گرانسو واق  
( مرکز گانسرو اسرت که در شرمال  Lanzhouجو )( تحت عنوان لانJinchengچنگ )امروزه جين 3

 است.شده این ایالت واق 
لویانگ یکی از شهرررهای شمررالی هنان است که از نظر ترراریخی قدمتی کهررن داشررته و سرراليرران سال  4

عنوان یکی از هفت پایتخت بزرگ باستانی چين یاد است و از آن بههای بزرگ چين بودهپررررررررایتررخت سلسله

 کنند.می
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است که خود بيانگر یک اندازة استاندارد برای این اسناد است.  ویژه برخوردار بوده

های آن  سانتيمتر است که اندازة استاندارد نامه  22های سغدی در حدودعرض نامه

 ,Stein , Aurelشناسان این موارد بسيار مهم است ). از دید باستان1است روزگار بوده 

1921 , v.2 ,chap. xviii, p. 671 .) 

تحریرنامه      دقيق  تاریخ  مورد  در  اختلافپژوهشگران  اورل  ها  »سر  دارند.  نظر 

ها را مشخص کند. او به شناسی موفق شد زمان دقيق نامه« از دیدگاه باستاناشتاین

بود، معتقد است این  شدههای نگهبانی همان منطقه پيدا  استناد مدارک چينی که از برج

های  تاریخ نامهلة »در مقا  2هنينگ   ب..  اند. وشدهميلادی نوشته  137ها در سال  نامه

سغدی«  نظریة اشتاین نيمة اول قرن دوم را رد کرده، و معتقد است حواد  و اتفاقاتی  

بدان اشاره نامة دوم  در  لویانگ    –شود  میکه  ویرانی شهر  فرار    3ویه تاراج و  نيز  و 

هون توسط  سال   –ها  امپراتور  فروجيدا   312و    311های  در  آ.  است.  و   4ميلادی 

 
نویسری و به زبان ها مطابق با الگوی سرنتی، با سربک سرادة نامهنامهشرویم،  ها متوجه میبا بررسری و مطالعة نامه 1

اند. نامه با عبارت  شردهنوشرته -اسرت  کار رفتهکه در زندگی روزمره به   لغات بسريار سراده  حاوی -ای  محاوره

رسرد. بر روی  پرسری خاص شرروع، و با نام نویسرنده، گيرنده، محل و تاریخ نامه به پایان میمؤدبانه و احوال

 است.شدههای امروزی نوشته  پاکت نامه، آدر  گيرنده و فرستنده با ساختار نامه

 
2 W. B. Hening 

  ( یکی از شهرهای باستانی چين است که در شهر آنيانگ، در ایالت هنان واق  Yeشهرستان یه ) 3

ه و در زمان سلسة  است؛ این شهر ساليان سال برای پادشاهان سلسلة شمالی حائز اهميت بودشده

 بود. شدهعنوان پایتخت برگزیده  ( شمالی بهQi( شرقی و کی )Weiوی )
4 Akira.Fujieda 
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خلاف نظر هنينگ را دارند. هارمات معتقد است اتفاقاتی که در نامة دوم    1هارمات 

که فوجيدا، است؛ درحالیميلادی رخ داده  195تا    190های شود، در سال می  بدان اشاره

، سيمز  و سرانجام به دفاع از نظریة هنينگ  پنداردها را قررن شش ميلادی میتاریخ نامه

ویه و فرار امپراتور از لویانگ، در    لویانگویليامز معتقد است که ویرانی شهرهای  -

.   2داندها میاست؛ لذا تاریخ نامة دوم را در همين سال افتادهميلادی اتفا     311سال  

توان حد  زد  است، میشدهها بدان اشاره  هرحال با توجه به اتفاقاتی که در نامهبه

 است. شدهميلادی نوشته  313ها در سال  که نامه

 . نامة چهارم 2-1

سرانتيمتر، در   32×18ميلادی با ابعادی در حدود   1907نامة چهارم سرغدی در سرال  

هوانگ تاخورده به دسرت آمد. در قسرمت  در غرب دون  (T. XII.a)محوطة باسرتانی  

شرود و در متن نامه، هشرت خط افقی )راسرت به چ  و در بيرونی آن نشرانی دیده می

. گفتنی 3اسرتحاشرية سرمت راسرت آن یک خط عمودی )از بالا به پایين( نوشرته شرده

مراجعه  اسرت )شردن و گذشرت زمان، نامه فرسروده، و از بين رفتهاسرت که در اثر تا

ميلادی توسط    313سال     )سی نوامبر(شرود به تصرویر شرمارة یک(. این نامه در نهم آذر

(  فرزند )  4برتخطاب به شررخصرری به نام نيوا  –که نامش مشررخص نيسررت–مردی  

اسرت. از محل زندگی نویسرندة نامه اطلاع دقيقی در دسرت شرده  نوشرته  5زمکیوزر

 
1 Ja. No Harmatta    

2 Hening, W. B., . p. 1 → www. Iranica. com 
3 Reichelt , 1931, vol.2 , p.27 
4 Nīwāβirt 
5 Yöδarazmaka 
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تورفان    –برتنيوانيسرت، ولی این احتمال وجود دارد که محل سرکونت گيرندة نامه  

 باشد.

 نویسیحرف . 2-2

1- ’D  βγw  xwt’w  nyw’βyrtw  ywδrzmkw  pyšt  MN  xypδ  β[n]tk  ny’zkyn1   

LP  ŠLM nm’čyw   

 

 2zyrnβγ   yrt  ’HRZY  βnw  βγ’’sp’tz’nwk   KZNH  ’YkZY   ZkyHMw   -2

ZKZYβč ’’γ[’t]   ’HRZY  čnn   ZK  

yčtβγ’HRZYm  m.h  100 ’-8  δt  kδn’z’kk  zyrn  pr’ -3  34 ptkntw 

3-  rwδk ’HRZYβč    

4-  δykh ’’γt  tryh 5  ZYm  xryny  ’HRZYm   ZK  δykh  wyth ’HRZY m  np’ysy  

č’γwnčh Zym    

5- tryyh  prm’y  xryt ’HRZY ZNH  w’wspw6 wyspδr   βr’m7  ’HRZY mwδy  L’  

KZNH βyrt    

 
    zy’nkynرایشلت: 1
 rmرایشلت:   2
 ’čβγرایشت:  3
 این واژه به معنی جرم و گناهکار است، ولی در بافت جملة مزبور به معنی بدهکار است.  4
 ریشه نامعلوم است.  5
  w’spرایشلت:  6
   r’mδβwy’spرایشلت:  7
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6- ’PZYtn   pr’δt   βw’y1 ’HRZYtn  mδw  prstyt2  wn’n(-w)
  3 ’HRZY ’mδ  ptγ’δ   

L’ ’βy’rt   βwt 4
 

7- ’HRZY  kδ  δrwt’nh 5  L’  myry  ’HRZYt  βγ  wty 6  L’ syy  ’HRZY    ZK  

pxš’βy’ 7
 
MN   βntk     

8- ’LZKw 8 rwδk  ’βy’tw   wny 9  kδ  L’  ’HRZYšw   mδw   wxw’n  wny     

9- krt  ZNH  δykh   10 myk  m’xw   kδ  10-5   sxth. 

 

 . آوانوشت 2-3

1- ar βaγu  xutāw  Nīwāβirtu   Yöδarazmaka   pišt  čan  xēpθ    β[an]dē  niyāz – 

k[ī]n     zār δrūt  namācyu  

2- spāt – zānuk čānu   kaδuti   wēšān(u)  βaγānu   βirt  әrti   baγ  zirn  xoti – fač  

āγ[at]  әrti čann   xō  

3- nāzakk  zirn  parāδt   kaδ 8-100  әrti – m  m.h  βaγēšt  patk(ә)ntu  2-100  20-3   

rōδak әrti – fač   

4- δeγ   āγat  tryh   ti – m  xarīnē  әrti – m  xō  δeγ  wīt  әrti – m  nipēse   čāγōnč  

ti – m  

5- tryyh   framāy  xrīt  әrti  yu  wispu  wispaθr   βarām  әrti  muδi  nē  čanu  βīrt    

 
 وجه امکانی مجهول، سوم شخص مفرد.  1
   prstyرایشلت:  2
 وجه امکانی معلوم، سوم شخص مفرد.  3
 وجه امکانی مجهول، سوم شخص مفرد.  4
 ریشه نامعلوم است.  5
 ptwhرایشلت:  6
 ریشه نامعلوم است.  7
 به معنای »قوی، مستحکم، امن« است.  nkwδrرایشلت:   8
 وجه امکانی معلوم، سوم شخص مفرد.  9
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6- utәti-tan   parāδt   βawē  әrti – tan  maδu  frastayt  wanān(– w)  әrti  (ә)maδ  

patγāδ   nē  (ә)βyart  βōt  

7- әrti   kaδ   δrutān  nē  mirē  әrti – t  βaγ  waytā  nē  sayē  әrti  xō  pxš’βy’  čan 

βandē    

8- paru    rōδak   aβyātu   wane  kaδ  nē  әrti – šu  maδu   wixwān   wanē   

9- kart   yu   δeγ   10 myk    māxu   kaδ  10-5   saγd. 

 . برگردان فارسی 2-4

 آدرس نامه:

 خدمتگزار نيازمنداز: 

 2)فرزند( یوزرزمک  1برت(  نيواجناب سرور =به: خداوندگار )

.1  ( خداوندگار  سرور  =به  )جناب  نيوابرت  بندة  فرزند(  طرف  از  و  یوزرزمک   )

 نيازمندش، هزار درود، نيایش، 

( و سرور آن زر را کندتقدیم می  =دهد )دوزانوزده( چون به خدایان، می  =. نماز )2

 آورد.  

  223( هشتصد، و .... سروران  به اندازة( فروخت اگر )کوچک  =. و از آن زر نازک )3

 شما  ( طرف( و از )است( روی بدهکار )سکه)

...... بخرد و من آن نرامه را دیردم و برای من  4 . نامه آمد، باشد که برای من 

 بنویس چطور که..... به من  

 
1 Nīwāβirt 
2 Yöδarazmaka 



 

...  ترجمه و بررسی دستوری یک متن غيردینی سغدی 97  

 دهی بخرم و همة آن را بياورم و چون شراب به دست نياورد، پس  . فرمان می5

تو می6 برای  یافت  .  اینجا جامی  و  فرستاد  تو شراب  برای  بفروشد پس  تواند 

 شودنمی

از  7  ..... آن  و  نباشد  رنج  ترا  سرور،  ای  پس  نرود،  بين  اگر.......از  و   .

 (خدمتگزار ....طرف)

داشت. مگررنه، و او را اینجرا،  توان به خراطر نگراه  مس را می  (هایسکره. زیرا )8

 فراخوانم.

 . 1این نامه به ماه، دهم و روز پانزدهم سپریس  (نوشته شد =. انجام شد )9

 گیری. نتیجه3

شناختی  ل به زبان سغدی است، از نظر زبانترین آثار مفصّهای باستانی که قدیمنامه

نویسی حائز اهميت است.  حواد  تاریخی و چگونگی نامههایی به  برداشتن اشارهو در

چهارم   سدة  به  متعلق  احتمالًا  ناقص  نامة  چهار  و  کامل،  نامة  پنج  شامل  اسناد  این 

ها اوضاع سياسی ناآرام امتداد جادة ابریشم را پس از ویرانی پایتخت  ميلادی است. نامه

هایی به  شناختی و دربرداشتن اشارهدهد. این اسناد از نظر زبانیانگ نشان میجين. لو

 نویسی حائز اهميت است. حواد  تاریخی و چگونگی نامه

 

 

 
 .Henning, 1954, pاست )شده نگاشته 313هينينگ معتقد است که نامه، در نهم آذر )سی نوامبر( سال  1

615 .) 
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 . تصاویر 4

 
 (Sims-williams, 1992, Encyclopedia Iranic)نقشة شماره الف 

 
 (  Stein, 1921: 4/329) 1تصویر شمارة 

 
 (  Stein, 1921: 4/333) 2 ةتصویر شمار
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Translation and Analytical Survey of Sogdian Ancient Letters 

(The Fourth Document) 

Saeed Nazari  

Islamivc Azad University, Sanandaj 

 

Abstract 
Sogd was the ancient name of a place near Badaxšān valley. The 

central of this city was Samargand. In Sasanian era, Sogdian people 

were known for their business activities especially with China and 

India. It also was considered as one of the Iranian main economic 

centers. Several works have been remained in this language. One of 

the most important works are Sogdian ancient letters. They were 

discovered in 1907 by the Biritish archeologist Sir Aurel Stein in one 

of the watchtowers of the Great Wall of China. These letters include 

five complete letters and four incomplete ones. They recount the 

political and social developments of Chinese people at that time. The 

fourth letter was written by a man addressed to a person from the 

Turfan people named "Niva Burt" on the 9th of Azar (November 30) 

of 313 AD. 

 

Keywords: Sogd, Sogdian Ancient Letters, the Fourth Document 

 


